
Vous êtes exigeant et achetez des produits de qualité – la qualité signée 
LANDI. Ce produit est absolument sûr et durable s›il est utilisé correc-
tement. Une utilisation fiable n’est toutefois possible que si vous lisez 
attentivement cette notice d’utilisation et ses consignes de sécurité et 
si vous agissez en les respectant. Conservez cette notice d’utilisation 
pour la consulter ultérieurement, ainsi que l’emballage d’origine en cas 
de transmission de ce produit. Nous voulons que votre choix continue de 
se porter à l’avenir sur les appareils et produits LANDI.

Siete molto esigenti ed acquistate solo prodotti di qualità: la qualità of-
ferta dalla LANDI. Questo prodotto è assolutamente sicuro e durevole se 
usato correttamenteUn utilizzo affidabile è comunque possibile solo se si 
leggono ed osservano con la dovuta attenzione le presenti istruzioni per 
l’uso e le avvertenze di sicurezza in esse contenute. Conservare le istru-
zioni per l’uso e la confezione originale per una successiva consultazione 
o per l’eventuale cessione di questo prodotto. Ci auguriamo che anche 
in futuro darete la vostra preferenza agli apparecchi e ai prodotti della 
LANDI.

Sie sind anspruchsvoll und kaufen Qualität – Qualität von LAN-
DI. Dieses Produkt ist bei richtiger Anwendung absolut sicher 
und haltbar. Ein zuverlässiger Gebrauch ist aber nur möglich, 

wenn Sie diese Bedienungsanleitung und die darin enthaltenen Sicher-
heitshinweise aufmerksam lesen und danach handeln. Bewahren Sie 
diese Bedienungsanleitung und die Originalverpackung zum späteren 
Nachschlagen oder zur Weitergabe dieses Produktes auf. Wir wollen, 
dass Sie sich auch in Zukunft für Geräte und Produkte von LANDI ent-
scheiden werden.

Willkommen
Bienvenue
Benvenuti

Sicherheitshinweise
Consignes de sécurité
Istruzioni di sicurezza

Netzanschluss: Spannung muss den Angaben auf dem Typenschild des Gerä-
tes entsprechen.
Raccordement au réseau: la tension d’alimentation doit correspondre à celle 
indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil.
Alimentazione elettrica: la tensione deve corrispondere alle indicazioni riporta-
te sulla targhetta dell’apparecchio.
Gerät / Netzkabel / Verlängerungskabel auf Schadstellen überprüfen. Beschä-
digte Geräte inkl. Netzkabel nie in Betrieb nehmen. Vom Hersteller, dessen 
Servicestelle oder qualifizierten Fachleuten reparieren / ersetzen lassen. Gerät 
nie selber öffnen – Verletzungsgefahr!
Contrôler régulièrement si le cordon / l’appareil / la rallonge est défectueux. Ne 
jamais mettre en service les appareils endommagés y compris cordons élec-
triques. Les faire réparer / remplacer par le fabricant, son service après-vente 
ou par des spécialistes qualifiés. Ne jamais ouvrir l’appareil soi-même – dan-
ger de blessure!
Controllare regolarmente se il cavo / l’apparecchio / la prolunga sono difettosi. 
Non mettere in funzione apparecchi danneggiati compreso il cavo. Far ripara-
re / sostituire dal produttore, dal suo servizio assistenza o da tecnici qualificati. 
Non aprire da soli l’apparecchio – pericolo di lesione!

Gerät am besten an FI-Schutzschalter (max. 30 mA) betreiben.
Brancher de préférence l’appareil sur une prise sécurité FI (max. 30 mA).
Usare l’apparecchio con un interruttore di circuito FI (max. 30 mA). 

Gerät nie in Wasser / andere Flüssigkeiten tauchen. Kurzschlussgefahr!
Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau / d’autres liquides. Danger de 
court-circuit!
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente, né immergerlo in ac-
qua. Pericolo di corto circuito!

Gerät immer ausschalten und Netzstecker ziehen: bei nicht vorhandener Auf-
sicht, vor der Montage / Demontage, vor der Reinigung, bei Störungen während 
Gebrauch und nach dem Gebrauch. Netzstecker muss jederzeit erreichbar blei-
ben.
Toujours éteindre l’appareil et débrancher la fiche secteur: en cas d’absence de 
surveillance, avant le montage ou le démontage, avant le nettoyage, en cas de 
panne pendant et après l’utilisation. La prise électrique doit être accessible à tout 
moment.
Spegnere sempre l’apparecchio e staccare la spina: in mancanza di una sorvegli-
anza adeguata, prima del montaggio / dello smontaggio, prima della pulizia, in 
caso di guasti durante l’uso e dopo l’uso. La spina deve rimanere sempre raggiun-
gibile.

Unbenutzte / unbeaufsichtigte Geräte ausschalten und Netzstecker ziehen. 
Netzkabel nicht um das Gerät wickeln. Netzstecker nie am Netzkabel / mit 
feuchten Händen ziehen.
Arrêter l’appareil et retirer la fiche lorsqu’il n’est pas utilisé / laissé sans sur-
veillance. Ne pas enrouler le cordon autour de l’appareil. Ne pas tirer la fiche 
hors de la prise / avec des mains humides.
Disinserire l’apparecchio ed estrarre la spina quando non è utilizzato. Non 
avvolgere il cavo intorno all’apparecchio. Non staccare mai la spina tirando il 
cavo / con le mani bagnate.

Netzkabel nicht knicken, einklemmen oder über scharfe Kanten ziehen. Kurz-
schlussgefahr durch Kabelbruch!
Ne pliez pas le cordon, ne le tirez pas par-dessus des bords trachants, ne le 
coincez pas. Risque de court circuit dû à une rupture du câble!
Non tirare il cavo attraverso bordi taglienti. Non schiacciarlo. Non piegarlo. 
Pericolo di corto circuito a causa della rottura del cavo!

Nie in der Nähe von Wasser (Badewannen, Waschbecken etc.) benutzen. Nicht 
Regen / Feuchtigkeit aussetzen. Gerät nur mit trockenen Händen benutzen!
Ne pas employer cet appareil à proximité d’eau (baignoires, lavabos etc.). Ne 
pas l’exposer à la pluie / humidités. Utiliser l’appareil uniquement avec des 
mains sèches!
Non utilizzare quest’ apparecchio vicino ad acqua (vasche da bagno, lavandi-
ni etc.) e non esporlo nè alla pioggia nè ad altra umidità. Utilizzare l’apparec-
chio solo con le mani asciutte!

Sollte das Gerät ins Wasser fallen, vor dem Herausnehmen Netzstecker zie-
hen. Das Gerät muss vor dem nächsten Einsatz von einer Fachkraft überprüft 
werden.
Au cas où l’appareil serait tombé dans l’eau, ne le sortez qu’après avoir reti-
ré la fiche. Avant de réutiliser l’appareil le faire contrôler par un magasin 
spécialisé autorisé.
Se però è caduto una volta nell’acqua, non estrarlo dall’acqua prima di aver 
staccato la spina dalla presa di corrente. Poi non utilizzare più l’apparecchio, 
ma lasciarlo controllare da un negozio specializzato autorizzato.

Reparaturen am Gerät nur durch eine Fachkraft. Durch nicht fachgerechte Re-
paraturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen.
Les réparations d’appareils électriques doivent uniquement être effectuées 
par des spécialistes. Des réparations impropres peuvent causer des dangers 
considérables pour l’usager.
Le riparazioni degli apparecchi elettrici devono unicamente essere effettuate 
da specialisti. Le riparazioni improprie possono causare dei pericoli gravi per 
l’utente.
Wird das Gerät zweckentfremdet, falsch bedient oder nicht fachgerecht repa-
riert, kann keine Haftung für auftretende Schäden übernommen werden. In 
diesem Fall entfällt der Garantieanspruch.
Au cas où l’appareil est désaffecté, manié ou réparé d’une manière incor-
recte, nous déclinons la responsabilité de dommages éventuels. Dans ce 
cas, le droit de garantie s’annule.
Nel caso in cui l’apparecchio venga usato a scopi originalmente non previsti, 
usato o riparato in modo improprio, non è possibile assumere alcuna respon-
sabilità per eventuali danni. In questo caso decade la rivendicazione di garan-
zia.

Gerät / Anschlussleitung nie auf heisse Flächen (Herdplatte) stellen / legen oder 
in Nähe von offenem Feuer bringen. Gerät nicht starker Hitze (Heizquellen, -kör-
per, Sonnenbestrahlung) aussetzen.
Ne mettez jamais l’appareil / cable sur des surfaces chaudes, ni à proximité de 
vives flammes. Ne pas garder l’appareil directement à côté d’un chauffage ni l’ex-
poser au soleil pendant un temps prolongé.
Mai mettere l’apparecchio / spina sopra superfici calde nè vicino a fiamme 
aperte. Proteggere l’apparecchio da fonti di calore, per esempio corpi caldi o 
esposizione ai raggi solari.

Gerät stehend auf trockener, ebener und stabiler Unterlage betreiben. Gerät 
vor dem Verstauen abkühlen lassen.
Utiliser l’appareil debout sure une surface sèche, plane et stable.Laisser re-
froidir l’appareil avant de le ranger.
Far funzionare l’apparecchio su una superficie asciutta, piana e stabile.Fare 
raffreddare l’apparecchio prima di riporlo.

Keine Gegenstände und / oder Finger in Geräteöffnungen stecken. Geräteöff-
nungen nicht abdecken.
Ne pas introduire d’objets et / ou mettre les doigts dans les ouvertures de 
l’appareil. Ne pas couvrir l’ouvertures de l’appareil.
Non inserire mai oggetti o dita nelle aperture dell’apparecchio. Non coprire 
l’aperture dell’apparecchio.

Gerät ist für die Verwendung im Haushalt bestimmt, nicht für gewerbliche 
Nutzung. Gerät nicht im Freien betreiben.
L’appareil est destiné à un usage ménager et non à une utilisation profes-
sionnelle. Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
L’apparecchio è stato costruito per l’uso domestico e non per l’uso industria-
le. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto.

Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienbarem Schalter betreiben / an-
schliessen.
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minuterie ou un interrupteur télé-
commandé.
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer all’interruttore controllabile a 
distanza.

Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in Kinderhände.
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les sachets en plastiques) 
entre les mains des enfants.
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di plastica) devono stare 
lontano dai bambini.

Nur originales, von LANDI genehmigtes Zubehör verwenden.
N’utiliser que les accessoires d’origine homologués par LANDI.
Utilizzare solo accessori originali, approvati dalla LANDI.

Gerät immer ausschalten bei Wartungs-/Reinigungsarbeiten/Nichtge-
brauch.
Arrêtez toujours l’appareil pendant les travaux d’entretien/de nettoyage/
en cas de non-utilisation.
Sempre spegnere l’apparecchio durante i lavori di manutenzione / puli-
zia / quando non in uso.

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Gerät von Kindern unter 6 Jahren 
fernhalten. Verpackungsmaterial (z.B. Folienbeutel) gehört nicht in Kinder-
hände.
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil. Tenir l’appareil d’alimenta-
tion hors de la portée des enfants de moins de 6 ans. Ne pas laisser le matériel 
d’emballage (tel que les sachets en plastiques) entre les mains des enfants.
I bambini non possono giocare con l’apparecchio. Tenere l’apparecchio di rete 
lontano dalla portata dei bambini al di sotto di 6 anni. Materiale d’imballaggio 
(per esempio buste di plastica) devono stare lontano dai bambini.

Kinder ab 6 Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dürfen das Ge-
rät nur gebrauchen, wenn sie von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person 
beaufsichtigt werden oder ihnen der sichere Gebrauch des Gerätes gezeigt wurde 
und sie die damit verbundenen Gefahren verstanden haben. Reinigungs- und War-
tungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt wer-
den.
Les enfants âgés de 6 ans et plus et les personnes ayant des déficiences phy-
siques, sensorielles ou mentales, ou qui ne possèdent pas l’expérience et la 
connaissance nécessaires, ne doivent utiliser l’appareil que s’ils sont supervi-
sés ou que des instructions leur ont été fournies par une personne responsable 
de leur sécurité pour l’utilisation sûre de l’appareil et après avoir compris les 
dangers y associés. Les opérations de nettoyage et de maintenance ne doivent 
pas être effectuées par des enfants sans surveillance.
L’utilizzo di questo apparecchio non è previsto da parte di bambini a partire 
dagli 6 anni e persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o con 
esperienza e conoscenza inadeguate, se non dietro supervisione o istruzione 
iniziale sull’utilizzo dell’apparecchio da parte di chi è responsabile della loro 
sicurezza e illustrazione degli eventuali pericoli collegati. Gli interventi di puli-
zia e manutenzione non possono essere svolti da bambini senza sorveglianza.

Führen Sie Geräte, Zubehör und Verpackung einer umweltgerechten Wiederverwertung zu. Dieses Symbol auf dem Gerät oder 
auf der Verpackung zeigt an, dass das Gerät nicht als unsortierter Hausmüll behandelt werden darf, sondern separat entsorgt 
werden muss. Entsorgen Sie das Gerät an einer Sammelstelle für das Recycling und die Entsorgung von elektrischen und 
elektronischen Geräten innerhalb der EU und in anderen europäischen Ländern, die über Systeme zur getrennten Sammlung 
von Elektro- und Elektronikgeräten verfügen. Mit der korrekten Entsorgung des Gerätes helfen Sie, mögliche Gefahren für die 
Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden, die durch eine unsachgemäße Behandlung von Altgeräten verursacht werden 
können. Die Wiederverwertung von Materialien trägt zur Erhaltung der natürlichen Ressourcen bei. Geräte mit gefährlichem 
Defekt sofort entsorgen und sicherstellen, dass sie nicht mehr verwendet werden können. Dieses Gerät unterliegt der euro-
päischen Richtlinie 2012/19/EU. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer 
Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Wenn Sie das Gerät durch ein neues ersetzen, ist der Verkäufer gesetzlich verpflichtet, 
das alte mindestens kostenlos zur Entsorgung entgegenzunehmen. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Informieren Sie 
sich bei Ihrem Händler vor Ort über die Rücknahmemöglichkeiten. Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind 
Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich 
ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und 
führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das 
Gerät einen Akku enthält.
Ne jamais mettre cet appareil au rebut avec des déchets ménagers. Utiliser uniquement des points de 
collecte officiels de la commune. Dans les appareils éliminés de manière non conforme, des polluants 
peuvent s’échapper et contaminer la chaîne alimentaire, la flore et la faune. Votre point de vente est 
obligé de reprendre les appareils usagés.
Pour contribuer activement à la protection de l’environnement, nous vous prions de déposer cet appa-
reil auprès de votre LANDI qui assure l’élimination appropriée et conforme aux directives du DFE.
Non smaltire mai quest’apparecchio nei rifiuti domestici. Utilizzare solamente i punti di raccolta uffi-
ciali del comune. Nel caso di apparecchi smaltiti in modo non conforme, potrebbero insorgere sostan-
ze inquinanti che contaminano la catena alimentare, la flora e la fauna. Il vostro punto di vendita è 
obbligato a riprendere gli apparecchi usati.
Vi preghiamo di voler dare un contributo attivo alla tutela dell’ambiente riconsegnando questo uten-
sile al vostro rivenditore LANDI. La società LANDI garantisce uno smaltimento corretto dell’utensile 
in conformità alle Direttive BAFU.

Entsorgung / Umweltschutz
Elimination / Protection de l’environnement
Smaltimento / Tutela dell’ambiente

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf 
dem Kassenbeleg nach 5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein 
Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le 
ticket de caisse. Si un appareil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit 
de garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo 
scontrino. Il diritto alla garanzia viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un appa-
recchio è stato sostituito con uno nuovo.

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia
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2.0-inch color screen

Display
Écran
Display

1M, 2M, 3M, 5M, 8M, 10M

Foto-Qualität
Qualité photo
Qualità delle foto

1920*1080P / 1280*720 P

Video-Auflösung
Résolution vidéo
Risoluzione video

Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

JPG / AVI

Foto/Video Format
Format photo/vidéo
Formato foto/video

20-30f/s

Framerate
Taux de rafraîchissement
Frequenza dei fotogrammi

200x

Digitaler Zoom
Zoom digital
Zoom digitale

5x

Manueller Fokus
Mise au point manuelle
Messa a fuoco manuale

8GB

Mikro SD-Karte (im Lieferumfang)
Carte micro SD (incluse)
Scheda Micro SD (inclusa)

193g

Gewicht
Poids
Peso

8
Gerät ausschalten
Éteindre l’appareil
Spegnere il dispositivo

Gebrauchsanweisung
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso

Art. Nr.	47878.01
	 01351

DE� Kinder Mikroskop
FR� Microscope pour enfants
IT� Microscopio per bambini

7.1
Sicherheitshinweise beachten!
Observer les instructions de sécurité!
Osservare le direttive di sicurezza!

9
Keine Lösungsmittel verwenden. Gerät darf nicht mit Wasser in Berührung kommen.
Ne pas employer de solvants. L’appareil ne doit pas entrer en contact avec de l’eau.
Non usare mai soluzioni contenti acidi. L‘apparecchio non deve entrare in contatto con acqua.

Reinigung
Nettoyage

Pulizia

Feucht abwischen und trocknen lassen
Essuyer avec un chiffon humide et laisser sécher
Pulire l’umidità e lasciare asciugare

Display
Affichage

Display

Arrettierung Linse
Arrêt de la lentille

Arresto della lente

Funktionstasten
Touches de fonction
Tasti funzione

Arrettierung Kugelgelenk
Arrêt de la rotule

Giunto sferico arretrato

Ladeanschluss
Prise de charge

Collegamento di ricarica

SD-Karten Slot
Slot pour carte SD
Slot per scheda SD

Ladekabel
Câble de recharge
Cavo di ricarica

Umhängeband
Tour de cou
Cordino

Beispiel-Plättchen
Exemple de plaquette
Piastrelle di esempio

Linse
Lentille
Lente

Beleuchtung
Éclairage
Illuminazione

Lichtstärke +/-
Intensité lumineuse +/-
Intensità luminosa +/-

Stativ
Trépied

Treppiede

OK

47878.01

7
ErforschenErforschen
ExplorerExplorer
EsplorareEsplorare

Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Vor dem Gebrauch
Avant l‘utilisation
Prima dell›uso

Gebrauchen
Utilisation
Uso

Korrekte Anwendung
Utilisation correcte
Uso corretto41 2 3

1

2

5 6
Bei Bedarf: Gerät laden
Si nécessaire : charger l’appareil
Se necessario: caricare il dispositivo

Gerät stabil hinstellen
Placer l’appareil de manière stable
Collocare l’apparecchio in una 
posizione stabile

Bei Bedarf: Arrettieren
Si nécessaire : Arrêter
Se necessario: Arretting

Schutzabdeckung entfernen
Retirer le couvercle de protection
Rimuovere il coperchio di protezione

Gerät flach hinlegen
Poser l’appareil à plat
Posizionare il dispositivo in piano

Bei Bedarf: 
En cas de besoin : 
Se necessario: 

Gerät kann problemlos ohne Stativ verwendet werden
l’appareil peut être utilisé sans problème sans trépied
Il dispositivo può essere utilizzato senza treppiede senza problemi

Stativ am Gerät festschrauben
Visser le trépied sur l’appareil
Avvitare il supporto al dispositivo

SD-Karte einlegen
Insérer la carte SD
Inserire la scheda SD

Gerät einschalten
Allumer l’appareil
Accendere il dispositivo

OK

Kann nur mit einem USB A zu Typ C Kabel geladen werden
Ne peut être chargé qu‘avec un câble USB A vers type C
Può essere caricato solo con un cavo da USB A a tipo C

Funktion
Fonction
Funzione

Einstellmöglichkeiten
Possibilités de réglage
Accendere il dispositivo

Sprache einstellen
Régler la langue
Impostare la lingua

Language Setting
English Deutsch

日本語 Čeština

简体中文 Português
繁体中文 Polski

한국어 Nederlands
Русский Türkiye
Français ไทย

Auflösung einstellen
Régler la résolution
Impostazione della risoluzione

Resolution HD
FHD

Bildqualität einstellen
Régler la qualité de l‘image
Impostare la qualità dell‘immagine

1M

3M

8M

2M

5M

10M

Image Quality

Dauer von Zyklische Aufnahmen einstellen
Régler la durée des enregistrements cycliques
Impostazione della durata delle registrazioni cicliche

Off

Five Minutes
Three Minutes

Ten Minutes

Cyclic Record

OK

Datumsinformation aktivieren/deaktivieren
Activer/désactiver l‘information sur la date
Informazioni sulla data di attivazione/disattivazione

Date Tag

Zeit und Datum einstellen
Régler l‘heure et la date
Impostazione di data e ora

Time Setting YYYY.MM.DD - HH.MM.SS

Zeit bis zum automatischen Ausschalten einstellen
Régler le temps avant l‘arrêt automatique
Impostare l‘orario di spegnimento automatico

Auto Power-Off Off
Five Minutes
Ten Minutes

SD-Karte formatieren
Formater la carte SD
Formattare la scheda SD

Format OK
Cancel

System zurücksetzen
Réinitialiser le système
Ripristino del sistema

Reset System OK
Cancel

OK
Licht ein/aus
Lumière allumée/éteinte
Luce accesa/spenta

OK

OK

Zoom -
Zoom -
Zoom -

Zoom +
Zoom +
Zoom +

OK
Foto aufnehmen
Prendre une photo
Scattare una foto

OK
Licht ein/aus
Lumière allumée/éteinte
Luce accesa/spenta

OK

OK

Zoom -
Zoom -
Zoom -

Zoom +
Zoom +
Zoom +

OK
Aunahme starten/beenden
Démarrer/arrêter l’augmentation
Aumento dell’avvio/arresto

OK
Aufnahme löschen
Supprimer l’enregistrement
Cancellare la registrazione

OK

OK

Letzte Aufnahme
Dernier enregistrement
Ultima registrazione

Nächste Aufnahme
Prochain enregistrement
Registrazione successiva

OK
Video abspielen/pausieren
Lire/mettre en pause la vidéo
Riproduzione/pausa del video

OK

Zurück
Retour
Indietro

OK

OK

Letzte Einstellung
Dernier réglage
Ultima impostazione

Nächste Einstellung
Prochain réglage
Impostazione successiva

OK
Einstellung bestätigen
Confirmer le réglage
Confermare l’impostazione

Fu
nk

tio
na

lit
ät

 / 
Fo

nc
tio

nn
al

ité
 / 

Fu
nz

io
na

lit
à

Foto-Modus
Mode photo
Modalità foto

I.

OK

Menu öffnen
Ouvrir le menu
Aprire il menu

II.

OKOK
Zu «Foto» navigieren
Naviguer vers «Photo»
Passare a “Foto”

III.
OK

Bestätigen
Confirmer
Confermare

M
od

us
 w

äh
le

n 
/ C

ho
is

ir 
le

 m
od

e 
/ S

el
ez

io
na

re
 la

 m
od

al
ità

OK

Menu öffnen
Ouvrir le menu
Aprire il menu

OKOK
Zu «Video» navigieren
Naviguer vers «Vidéo»
Passare a “Video”

OK
Bestätigen
Confirmer
Confermare

Video-Modus
Mode vidéo
Modalità video

III.

II.

I.

OK

Menu öffnen
Ouvrir le menu
Aprire il menu

OKOK
Zu «Wiedergabe» navigieren
Naviguer vers «Lecture».
Spostarsi su “Riproduzione”

OK
Bestätigen
Confirmer
Confermare

Aufnahmegallerie
Galerie de photos
Galleria fotografica

III.

II.

I.

OK

Menu öffnen
Ouvrir le menu
Aprire il menu

OKOK
Zu «Systemeinstel» navigieren
Naviguer vers «Paramètres sy»
Spostarsi su “Settings”

OK
Bestätigen
Confirmer
Confermare

Systemeinstellung
Réglage du système
Impostazione del sistema

III.

II.

I.
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Grösse
Dimension
Dimensione 100 × 80.2 × 50.6 mm

3s3s

3s3s


